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| r ur präktig» träden jr
■n a i mit hem, it o na 

1>». 4^ . vårda
** *»***» och glädja o* pÅ alla 

**“*' 1 !*•< år 4a. *om gor* julen *4
{*d Sk.ftu är naftwo* et orm jnL 
ran. "<h »ijärnorna, mb blinka i 
a'na are julgransljusen.
-sk.i^fL a Mia» fullast på jolafi »oen, 

v då kan han mest förijuf va 
»kan» känsla. Då k*r han barnets 

;*i (å mm grenar ork bland ljus 
Nålarna. IHi v ek nar han opp dra 
amle, »litat hårdnade vareiseo orh 
r*der hvila» ofver honom, »tämmer 
‘W'tn till andakt. Julgranen ryrker 
tuUm ur manmakana bröst. Skogen.
•ta Lomat granen, fäller en glädteu» 

kr dan ui

»»»»»Sagan om <m imma****
«WMMM

-VI göra helst affärer med dem som vill “sjelf se
och bedömma”T' ■<unbi

• i Detta därför Att Lrarj* man som bebo iver kopa en maskin tor ha rättighet att turst uvga undersöka densamma 
•*anu att vi ej frukta for en sådan undersökning 
het bidra ra därtill.? både våra maskiner och vårs kunders helå tan0

der, uti jui -• rdet frän 

o*rn finns • et; manm

DESSA ILLUSTRA!IONEK OCH INTYGEN 1’FAN VARA KUNDER SKOLA VISA ER DÅ NI VILL SJ ALT SE OCH BEDÖMA ATT NI BOR TOREDRAGA 
AVERY MASKINERNA FRAMFOR ALLA ANDRa

t... > _ rost
. , an med en sljärnelik giao» 
sr slamma tår tonfall al äng 
isfria» töat

na Mim ad* kväll, ~<m är II a
aledis« fattig orh nk inga -kmitko. 

då finn».
endaed broder rid julkvällen# bord.
Oeh » kartek dHar man brode* ock 

ruin* :

M.»n d u år jag »kapad af j<ml'

[ ihX wvsä
Vapnen b vila. Julfröjd brn*ar. 
Anden värm* i isng oeh |jo». 
Flingor fal!a. Trädgren »uaar:
Julfrid vare t ditt nus1

%v-

rJhj
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DEN BASTA l:r<in»i#f'ilstj förSiuvernieti 
äs|pn**k

BELÖNINGAR VID UTSTÄLLNINGEN I WINNIPEG OCH BRANDON 1909. Ännu ett bevis pi vår ofverlägseuhet'
Dessa belöningar vunnoe i täflan med *törre n askmer oeh me«l gaaoliomaakj ner. som i mat al varit ute i marknaden. Dvs sa belöningar » >-;» iiv.ru A v ny on»'kimi na 

lw«doinas af faek man. Vet ni a fiiåtrra andra maskiner som |»a ett år vunnit *ä«lau framgång?

>i?lv«Nn»e4»U
t»r h. kifoul*!. 

Winnigwc

t<r |.-k »: nimtikin. Braruti e.
(ittMiRrrfitj ff«r 80 b. >r

Mrdslj f-r 8» h kr 
•Mguisskin Bremtoii■ kil.Mra nar bnnli*! »r häfdt, är den tan 

ken furbi,
det beter ej mer: milt är ditt.
IM vanriai.de d ;. -l-t lorb.t.- 'iil !,ikr«.f.m»-n «»ch svarade kort och di-

»i »rikt firmans namn, väntande, »om 
a o ligt, att få h*»ra någon aflämfrå-

Två korta, skarpa signal» r i lele-

Han förde mekaniskt handen till

nt
man liar jiilat. orh -a är man kvitt N -

•>za.
O, nar kommer den »lag, »la »ien käns 

la w»m föd»
af julkvällens heliga n» 
orh af rrauljusen» glan* icke gena» 

forwl»,
utan kvar i ditt hjärta får bo?

Ifa honle han en kvinnoröst, han» 
slem. Hon talade i korta, afbrutna 

nen inga r. snyftande oeh stapplande 
»å or»len lieras gamla snor hade ha- 
tigt blifv it illa #jnk, efter att länge 
»nt klen, orh den senaste natten 
»de sy »t em vakat öfver henne. Kom 

»em genast, kära du!

Rs>-T 2?rx
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:När biomrnar det *r, då dag 

»tår dukailt kärlekens bord.
Hans blick gled öfver de ma riga 

papperen på »krifhordet, de «>be#va- 
ade affärsbrefven oeh prisnoterin 

, :ania. Hur »kulle han kunnä lamr.a 
Daniel Fali strom. I ,|)t delta oeh resa så hastigt.

Men bakom alla pafiperen oeh den 
febrila brådskan på fabriken såg han 
vå värdiga ögon, som sågo sa mild t 
>& honom. Han borde en röst, »om ul- 
al»de hans namti så, som ännu ingen 
»ägt det.

Hans garn la mor!
Hastigt fattade han sitt beslut. Jng 

ciu-r i natt.
l*ä snälltåget, som rusade fram ge- 

H»ni natten korsade tankarna livar- 
indru i hans tröttta hjärna oeli bil- 
erna från barndom oeh ungdom syr.-
- tydligare än på länge. Han min
- den vänliga wh g<xla kvinnan 

»iu han egentligen hade att taeki 
or allt. Han kände smekningarna 
isaerligen s|»arsanit utdelade. %% m 
ant föiatå futtiga möilrar sig kpap

Tystnail f Nej »ast j»å oeh ha ej tid därmed, oeh dt 
anliga förmaningarna, de ständiga 
låmuiuelaema i ynglingaåren att täi 
a på lifvet med litet allvar oc 

uiNknmgarna om välgång oeh fra. 
ung. då han för många år sedan g 
;K ut på lyeksökeriet i världen, de; 
dömde han aldrig.

Han påmimle sig de »enaste julaf 
uarna, då han med sista tåglugenhe 
reste hem för att se granen tänd hur 
den gamla oeh han tankte pa de små 
men valmenade julklapparna.

Hans gamla mor!
Skulle han väl hinna oeh 

gång få se de vänliga ögonen oeh hö 
ra den goda, om oek brutna rösten 

Då morgonen grydde nalkades tå 
g* t hembygden. I»e gamla, kända vä 
garna, de låga husen, den lilla kyrkan 
de gamla träden däromkring, allt 
de om svunna dagar.

Han satt vid sjuksängen oeh såg 
den gamlas brust hitfvas våldsamt 
Så slog hon upp ögonen oeh viskade 
han* namn. Då hrusto strängar, 
ej rörte |>å länge, oeh han, som trodde 
att han for länge sedan hårdnadt i 
lifvets strid, grät som då han som 
barn klagaderin nöd för den goda, 
ramla.

Sedan satt han länge med den gam
las v issnade händtr i sina.

Hans gamla mor! Hon var ändå 
den len häst a ! *

■:
när möta* i hand-lag flendtliga lag 
när Iveee frid öfver jord f

■:
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NATURENS STORA JULGRAN

Skogen »a mman för. hvfcJ 1 i > <■ 
»plitlrar: i de— »köl* finner anlei 
ro, enheten. Sk*»geii är mi nnisko*i <k 
teta vagga. Ända från den löisia h>f 
hadd, hvarj*» människa u hvilad** sig 
följer osa »k«»gens »tilla sn»nrig gt 
nom generationerna som en lyltand
stärkande själ*1 åg. Skogen är sagai 
forforihka värld, som för anden fra 
hvilan ut till nya. renare dåd.

Stormarna äterst ud-a dar. A Ut i 
»tilla. fridfullt. Vandraren finner si 
i ett rike. fullt af hf, imponerande It t 
finner sig gardad af lifvets bu»ta ide 
al, men af tystnad 
sinnet från det larmande lifvet upp 
fattar snart de veka, djuptoniga Iju 
den af lifvet här: barken »oin faller 
daggdroppen* stöt mot kli|>pan. få 
gelns glada kvitter, buret på det vemo 
diga »uset i kronorna.1'

Hvad täljer oss -k«»gen uient? - 
M :
gifver ma allt, nar vår Ätomiga. föi 
villade sjal söker hans skydd, han* 
tröst. Men han klagar på os»! —■ — 
— — Han gifver oss ett hem ute på 
den kala »Jätten, ett stöd i handen, 
material i vårt dagliga arbete. Han 
fläktar milda luttvågor kring den 
spirande plantan ute på åkern, be
reder henne det milda regnets veder
kvickelse, Men han klagar på oss! —

DETTA \K ETT AVERY * YKLf.OW FELLOW” TRÖSKVERK MED SJaLF-MATARE (M II HAEM-RLAsaRE.
Denna bild kan ni själf “se oeh bedöma’' hur vart tröskverk är konstrueradt. Ni kan se hvarje detalj. Följ med från själfva motoren «m-1i observera dessa speciella

Solidt Canvas matningsapparat. Jumbo Tool stil tänder. Lång konkav rist-yta. justerbar i båda ändarna. Justerbar rist bakom cylindern. Rörlig rist under bulten. I X.L. 
separeringsanordning. Halm-rensare. Utmärkt rensningsfläkt. Blåsare af stil. Solid gjut järns fläkt. Blisare af bästa konstruktion.
dessa många företräden ba föranled t en A verv-t röskare att ge sin “ Yellow Fellow ’ * namnet “Den stora siidrensaren, arbets-, j.vcnniirjrs oeh siid-h«>pa råren#

FÖr att visa hvad en Avery ' ‘Yellow Fellow ’ dnger till återgifva \ i härne<lan tre intyg. 
FeederJag äger en Avery tröskmaskin,

Blower oeh liar i dag anställt ett prof. Jag hade i 
dag fyra män langande b vete i feeder»’’. Pmf- 
vet visade att maskinen afskiljde .99 94-KNJ proc. 
af säden. Prof vet gjordes på Freed Blocket-, åtta 
mil norr om Bivd Island, — L. A. Tinnes, Bird Is-

Jag anställd ■ ett prof i dag med min nya A verv 

maskin, försedd med Feeder, Wind-stacker o<*h 
l.X.L. anordning, pa U. Damorows farm, fem mil 

non* om Aiwa ter. Förlusten af säd var" endast 1-12 
proe, — G. Stoff» vs, Atwater, Minn. 10-7 1909. 

livar finna bättre bevis än dessa? En mängd andra intyg ha vi också, hvaraf ni kan få veta precis detsamma

Jag anställd v ett prof i dag med min Avery ma
skin. försedd med Avery Feeder, Windstneker oeli 
l.X.L. anordning. Ej mindre ;»n 99 92-100 proc nf- 

ikiljdes. Prof vet gjordes hos A. I lotte 
derson, Da ven port, N. D. 9 29 1909. 
att Averv tröskmaskineu är förstklassig.

■

II. Gun-
t land, Minn. 9-8 1909.i1
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DET BETALAR SIG ATT NOGA BETÄNKA DETTA

Fur närmare upplysningar skrif efter våra tre gratis kataloger öfver.
ÅNGMASKINER. TRÖSKVERK OCH ANGPlOGAR. LOKO MOBILER FÖR LAND OCH STAD JORDBRUKSREDSKAP

Skrif efter en lokomobilkatalog om det intresserar er
'

;

;•
FYLL UT 
BLANKETT EN 
MED NAMN 
PA 6 TRÖSKA 
RE. BIFOGA 
ETT 10c. FRI
MÄRKE OCH 
SÄND TILL 
AVERY 
COMPANY. 
ILL.. EFTER 
EN UNDER 
MOUNTED 
ENGINE 
KLOCK
KEDJA.

>4 MILE
FURROW

3TRA1GHT AS 
AN ARROW

;■

— Far. »kola v i gå ut i skogen, 
nu, nar det är jul, oeh höra |iå trä 
denf — suger lilla Ruth.

— Hört |«å I raden!
— Ja, du har ju »agt det!

•— Jo, ut i det vida riket fur jak
len orh — friden, bland tystnaden 
orh lifvets maningar.

Hvad menar du?
— Vt till ekorren orh till vinter

blommor bland <le gula löfven!
— Ja!
Björkarna med »in hvita tiark. kn> 

nan me*l mtt »ilfver af rimfrost 
den | oi lande, lekfulla bäcken, 
allvarliga kli|»pväggen, nötskrikan* 
färflirakt. barkset t ens hamma nt las 
de gungande grenarna, det bleknade 
»t rået. kransad t af gmn.*kamie lav 
mim skjuter upp genom det 
biändhvita snötäcket — oeh det yran
de barnets nxinad metl sin botten al 
oskulds lugn!.... O, härliga natur 
O, människa i din friaste, dm renast» 
tid!....

— livad säger det lilla trädet ?
— Det klagar, att det ej komrnei 

uppåt nog lätt, att den murkna gra 
nen sprider skugga öfver det.

— Hvarför står då det trädet i 
vägen for det lilla ?

— Det bar längtat länge efter li 
daudels slut. Masken fräter i des* 
hjärta, oeh det vill dö fortare.

— Dö?
— Död gifver lif. Det »om dör ä. 

icke till intet, det gifver nya frisk, 
trad.
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Johan.
VÅR L0K0M0BIL GJORDE DEN ENDA RIKTIGA PLOGFÅRAN VID 1909 ÅRS UTSTÄLLNING I WINNIPEG

Ivokomöhilen drog en <#10 Gang Coekfhutt plow ”, den samma som använde» af de amlra täflande.
Men vår plog var den enda som producerade eu regelrätt fåra.
Orsaken är helt enkelt den at denna maskip till alla detaljer just är konstruerad för sådant arbete, lten är <*ek*« varaktigare, kraftiga 

re och lätt hai.dt erliga re nnandra maskiner.
Oro ni behöfver en mask in för plöjning, tröskning sågning etc., kan ni ej finna en bättre än Avery Double undermounted Engine. 

Maskinen levereras i fem storlekar — 18. 20, 22, 30 och 4<l h. kr. Se vår illustrerade katalog.

Skrif efter en Avery Under mounted Engine klockedja.

Eli vacker pres<*nt. Med im*»lalj«mg. förest iil la ndo en af våra lok omobiler.

Vi sända denna ke<lja gratis f»#r fem adresser jw 1 roskare och ett 10 cents frimärke till porto.

Fyll i kupongen tydligt. — Skrif ert namn tydligt.

■

SOLSTRÅLEN

Solen! Fulla af längtan utbre- 
la v i arma me. lion är för oss 
•ronebilden

.iaf alltomfat- 
■nde lyckan. Hon är den stora kraft, 
oui skapar och herskar i naturen, 
hh då solen* strålar lysa in genom 
onst re t, då blir det ljust i mmmet, 
»ch människorna jubla af 
len morka moln hölja ofta den gyl

lene glansen, skymma och gömma 
len. Blott ett matt Ijusakimmei fal
ler öfver världen. Man famlar 

ring i skymningen oeh man känner 
ehof af att utbrista 
id!'*

;
;

glidje.

AVERY CO., 675 Iowa St., Peoria, 111., U.S. »■ANVÄND DENNA KUPONf 3krif namn och adress på fem tröskare här nedan.

Haug Bros. å Nellermoe Co.
L;mited

.. Postkontor . 
. . Postkontor .
.. Postkontor .

. . 1*0*1 kontor . 

.. Postkontor .

■... Provins 
... Prov in* 
... Provins '

■

“Gif mig

Kvinnorna kunna åstadkomma det- 
a solsken, blifva denna sol och det- 
a ljus, om de blott af hjärtat vilja 
vt. l>e bchöfva icke vara ljuaalfer 
icd glänsande, blonda lockar och

—- Men hvad »äga oss dessa träd 
— l>e sörja öfver *ma tusen»! 

kamrater, frysa af vinden, som trän 
ger in i detta stura gap och vän* 
fåfängt, att daggen, som faller frå 
löfven, skall smula jorden, så att en 
enda ädel blomma kan varma dera* 
fotter

WINNIPEG MÅNC AN ADIAN JOBBERS

....................M»*aaaaaaaaaaaaaa>>a>»iMi ...................................................................... ....
* a m a a     (
A*****************@)f£SESS£2** vit, gen»>mskinlig, l.vsande hud. De 

kola blott vara människor, blott 
uänniakor i ordets sanna, äkta be

Dåd« Val kanas lidanden oeh swger tynga och Myrkande ord till honom. Mo-jOgn. ön.kninjar. irke Ur retlig oeh »i åt t två in

tuna kommer in i ett mm, dir det henne, men ser hon »ig omkring, si dem. Soliga sått smygor sig m t har- , beklagar sig i morka oeh tunga stan ! »«r all jag vant
åder glädje, bör hon säga några kär ser hon andra, som måste bara ännu nasinnet, barnet öppnar sitt inre toi drr_ for ,||iid kunna vara solig Ruew ............................
ksfull*. varma ord, som ytterligare störte sorger oeh bekymmer. Hon modero oeh gifver henne mbhek i . j_j|t hrm r- ,
oja glädjen. Hon måste vara liksom tänker på allt det goda. »om en kar- »Ut kin »lo- oeb lankelif. Dar det rå 
len. b.si» x.rma »trålar gifva de leksfull försyn doek stänkt henne, der andlig ofverensstammebe mellan

rokiga blommorna ökad färg oeh oeb hon lofvar sig själf att öfverallt mor oeb baro, dar lagges, -vad hela
.•orm den klara luften anno klarare, spnda Iveka. där hon kan göra det. släktledet beträffar, en solid grund 
Vh hon själf står dar förklarad oeh | Hon behöfver blott utbreda kär- för lytkan. — Art ingen bekymmer 
örskonad genom den glans och gläd- lek. »om kommer från hjärtat oeh oeh fattigdom eller skonhet oeh n- 

ut.lnm.mar ifrån henne. Men talar till hjärtat, oeh hon iskall brin- kedotn. arbels eller njotmngsdagar 
len kemna, au* med en surmulet, ga välsignelse. Framfor allt måste komma på kvinnans lott. så ma.te 
-ppsvn. med un egen missbelåtenhet, doek henne» egrt. hera varm nppfvldt hennes solskensbhek skapa (jos_ oeh 
ned ett käriekslöti ord eUer en elak af solskenet. C*dje. Hon. som 1 fadder
Itek stor Ivekliga, nöjda oeh oakvl Hustron modern, dottern miste gåfvs titt ett soligt sinne, kan vara 

liga människors glädje, hon likträr synda detta tofljns Hustron skapar glad. Den kvinna förtjänar aktning 
morka —»- som iun*t och ho- lia* i sin mans hjärta, 44 hen delar och ära. soro kampande lorad lar sm 

ald. lurger .« „f,.r Undskaprt och fjnti, aaro tankar och kansler natnr, u>m ofta uger, dl bon hade 
Blott deTkxml u» har öfrer^n- di bro hjälper och främjar han. ar- lust alt tala och klandra, som grfvcr

äntrande roed sig då det fäuer hennes

— Nej, »kola vi nu gå från skogen! 
— liar har v aril skog. Stenarna 

riset, buskarna *«*ks har uppehåll 
lifvet, men med liten framgång. Mus 
san orh ljungen äro de enda som trii 
vaa. Människan har tagit träden, mer 
icke lagt frö till nya. Ekorren sky. 
denna plats, fåglarna känna den ej 
människan glömmer den. Därför grå
ter naturen sakta här. men tårarna 
förmå ej vederkvicka jvrden 
stelna. Tråd långt borta kasta hit ett 
ock annat frö. u>eo fröet kan ej lef- 
va, ty det når »eke genom ljung»*n ned 
till jorden.

öre ulan ut t först »c pa räkningen, men 
når han lick den, blef han allde- 

20 öre te* rixl i ansiktet <xh vände *ig mc«i 
tårfyllda ögon till sin m«»r. Han gaf 
henne de 1.80 tillbaka och slog 
armar om bentiC* bal*, under «li*l han 
framsnyftade: “Jag var *å tank lo* 
när jag »kref deu »lär räkningen, fÖr- 
lat ruig mor!” Oeh mor förlät h#»- 
nom.

en snäll

Stimma
Mixlern t<*g emot räkningen men 

»»de ingenting. Nästa dag fann Läs
te på *in plats vid bordet 1 kr. 80 
öre tillsamman* ined en räkning af 
följande utseende:

En liten gosse hörde en dag att | För hans lyckliga bero un

ISO

TVÅ RÄKNINGAR.

utan
ingenting !

P Ingenting j 
För vård när han är sjuk Ingenting . 
För lagning af hans kläder Lugent^ag ' '
För mor varit god mot ho- • " J j

nom................................ leU^ramf!

lians mor »kulle betala en del räk-
För all hans matningar. Detta gaf honom en ide och 

nästa dag presenterade han henne 
följande räkning:

För att jag gått efter kol aex 
gånger

Hämtat ved mänga gånger 60 öre

— År ljungen elak?
— Nej, ingenting i naturen ir fult; 

det aäroma kan rara till någon nytta 60 öre <-/// h ctxSumma Ingenting 
Lasse stoppade pengarna i fickan Xoch (tildje. om människan antänder I

bete och dä hon tataroch Klå-

KODAK SVAFFTY a FILM


